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àðàÞÆâ-àðàÞÚ²È Î²ä²ÎòàôÂÚ²Ø´ ´²ð¸àôÂÚàôÜÜºðÀ 
Ð²ÚºðºÜàôØ ºì ²Ü¶ÈºðºÜàôØ 

 
êÆð²ðöÆ Î²ð²äºîÚ²Ü 

 
²Ý·É»ñ»ÝÝ áõ Ñ³Û»ñ»ÝÁ Ù»ñÓ³íáñ ó»Õ³ÏóáõÃÛáõÝ ãáõÝ»Ý, ë³Ï³ÛÝ 

å³ïÙ³Ï³Ý ½³ñ·³óÙ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó ÝÙ³Ý »Ý, ù³ÝÇ áñ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñÁ í»ñ³÷áËí»É »Ý í»ñÉáõÍ³Ï³ÝÝ»ñÇ, Ñ³Û»ñ»ÝÁ Ó»éù ¿ µ»ñ»É 
Ïó³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³Ýç³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ï³ññ»ñ, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»ÝÁ ÑÇÙÝ³-
Ï³ÝáõÙ ³Ýó»É ¿ ³Ýç³ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý` Ã»ù³Ï³ÝáõÃÛ³Ý áñáß ï³ññ»ñáí: 

¼·³ÉÇ ÁÝ¹Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñ Ï³Ý Ý³¨ ³Ûë »ñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ µ³é³Ï³½-
Ù³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ ÙÇç¨. ûñÇÝ³Ï` ÇÝãå»ë Ñ³Û»ñ»ÝÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ³Ý·-
É»ñ»ÝÇ µ³Û³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·áõÙ Ï³Ý °̈ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý, ¨° í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
Ï³éáõÛóÝ»ñ (phrasal verbs), ÇëÏ ³Ýí³Ý³Ï³Ý µ³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý Ù»ç ÁÝ¹-
Ñ³ÝñáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³í»ÉÇ ß³ï »Ý. ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ »ñÏáõëáõÙ ¿É Ñ³Ù³¹ñ³-
Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñ »Ý, µ³Ûó Ï³Ý Ý³¨ Ñ³ñ³¹ñ³Ï³ÝÝ»ñ: 

²éÑ³ë³ñ³Ï, µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ùÝÝáõÃÛ³Ý Ù»ç, µ³óÇ í»ñÉáõÍ³Ï³Ý 
áõ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇó, áõß³¹ñáõÃÛáõÝ »Ý ¹³ñÓÝáõÙ Ý³¨ µ³-
Õ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³åÇÝ:  

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ Ù»ñ Ýå³ï³ÏÝ ¿ ùÝÝ»É áñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³Ïóáõ-
ÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁª µ³ñ¹áõÃÛ³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý 
Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹ñë¨áñÙ³Ý ï»ë³Ï»ïÇó, áã ÙÇ³ÛÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 
ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ ¹ñ³Ýó ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ïÏ³-
Ý»ÉáõÃÛáõÝÁ: ²Ûëï»Õ ³é³ÝÓÝ³óñ»É »Ýù Ñ³ïÏ³å»ë »ñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ á-
ñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇó ÙÇ³ÛÝ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý 
»ñÏ³ñÙ³ï Ï³Ù »é³ñÙ³ï Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: Üß»Ýù, áñ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý »Ý Ïáã-
íáõÙ Ù»ÏÇó ³í»ÉÇ ÑÇÙÝ³Ï³Ý Ó¨áõÛÃÝ»ñÇ Ï³Ù µ³é-µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÙÇ³-
óáõÃÛ³Ùµ Ï³½Ùí³Í µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ1:  

ì»ñÉáõÍ³Ï³Ý ¨ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ë³ÑÙ³Ý³½³ïÙ³Ý Å³-
Ù³Ý³Ï ³é³çÝáñ¹í»É »Ýù È. Ðáíë»÷Û³ÝÇ ³é³ç³ñÏ³Í ëÏ½µáõÝùÝ»ñáí2: 

êáõÛÝ Ñá¹í³ÍáõÙ ÁÝ¹·ñÏí³Í µ³ñ¹ µ³é»ñÇ Ñ³Û»ñ»Ý ûñÇÝ³ÏÝ»ñÁ 
í»ñóí³Í »Ý ê. ¶³ÉëïÛ³ÝÇ §¸åñáó³Ï³Ý µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý µ³é³ñ³-
ÝÇó¦, ÇëÏ ³Ý·É»ñ»Ý µ³é»ñÁ` ''A. S. Hornby, Advanced Learner's Diction-
ary'' ¨ “Macmillan Essential Dictionary for Learners of English” µ³é³ñ³ÝÝ»-
ñÇó: 

ÆÝãå»ë Ñ³Û»ñ»ÝÇ, ³ÛÝå»ë ¿É ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý Ñ³Ù³-
Ï³ñ·áõÙ µ³ñ¹ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ 
µ³ñ¹áõÃÛ³Ý Ù»ç »Õ³Í µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ 

                                                   
1 î»°ë ². ê. Ø³ñ·³ñÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½áõ, ºñ., 1990, ¿ç 106: 
2 î»°ë È. Ðáíë»÷Û³Ý, ´³é³Ï³½ÙáõÃÛ³Ý ïÇå»ñ, »Õ³Ý³ÏÝ»ñ ¨ ÙÇçáóÝ»ñ (§æ³-

ÑáõÏÛ³Ý³Ï³Ý ÁÝÃ»ñóáõÙÝ»ñ¦, 4), ºñ., 2009, ¿ç 102-108: 
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»Ý ÉÇÝ»É Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý (coordinative or copulative, addictive) ¨ ëïáñ³-
¹³ë³Ï³Ý (subordinative or determinative)3: 

Ð³Ù³¹³ë³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³éÇ µ³Õ³-
¹ñÇãÝ»ñÁ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ï»ë³ÝÏÛáõÝÇó ÙÇÙÛ³Ýó Ñ³Ù³ñÅ»ù »Ý Ï³Ù å³ï-
Ï³ÝáõÙ »Ý ÙÇ¨ÝáõÛÝ ËáëùÇ Ù³ëÇÝ4, ÇëÏ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»-
ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ³é³çÇÝÁ Éñ³óÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹Ç 
ÇÙ³ëïÁ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»-
ñáõÙ ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³°Ù ³Ýí³Ý³Ï³Ý ¿, Ï³°Ù µ³Û³Ï³Ý: ²Ýí³Ý³-
Ï³Ý ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ Ù»Í ï»Õ »Ý 
·ñ³íáõÙ áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ñ³ñ³µ»ñáõÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝó ·»ñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ ·áÛ³Ï³Ýáí, 
ÇëÏ ëïáñ³¹³ë µ³Õ³¹ñÇãÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É ï³ñµ»ñ Ëáë-
ùÇ Ù³ë»ñáíª ·áÛ³Ï³Ýáí, ³Í³Ï³Ýáí, Ãí³Ï³Ýáí, ¹»ñ³Ýí³Ùµ, Ù³Ïµ³Ûáí 
¨ ³ÛÉÝ: ¸ñ³Ýó Ó¨³µ³Ý³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ ÃáõÛÉ ¿ ï³ÉÇë áñáßÇã-áñáß-
Û³É ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ Ï³Õ³å³ñÇ Ù»ç ³é³ÝÓÝ³óÝ»É ÙÇ ù³ÝÇ Ù³ëÝ³Ï³Õ³-
å³ñÝ»ñ5: ¶áÛ³Ï³Ý í»ñçÝ³µ³Õ³¹ñÇãáí Ù³ëÝ³Ï³Õ³å³ñÝ»ñÇó ³é³çÇ-
ÝÁ ·áÛ³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ ¿, áñáõÙ ³é³çÇÝ ·áÛ³Ï³ÝÁ 
Éñ³óÝáõÙ ¿ »ñÏñáñ¹ÇÝª Ï³ï³ñ»Éáí áñáßãÇ å³ßïáÝ: ²Ûë Ï³Õ³å³ñáí 
µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ ³é³çÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë »ñÏñáñ¹Ç ³Ûë 
Ï³Ù ³ÛÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÁ: êñ³Ýù ³ÛÝ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÝ »Ý, áñáÝù ëÏ½µÝ³-
å»ë ·áÛ³Ï³Ý »Ý »Õ»É, §µ³Ûó Ñ»ï³·³ÛáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÃÛ³Ý ÷á÷áËáõ-
ÃÛ³Ùµ ³Í³Ï³Ý »Ý ¹³ñÓ»É¦6: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ §Áëï ³ñï³ùÇÝ Ó¨³íáñÙ³Ý 
ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ÉÇÝ»É Ñá¹³Ï³å³íáñ, ³Û-
ëÇÝùÝ` áõÝ»Ý³É Ñ³ïáõÏ Ñ³í»É³Ï³Ý ³/» ï³ññÁ (ÑÙÙï.ª µ»éÝ³ÏÇñ, µ³Å-
Ý»ï»ñ) ¨ ³ÝÑá¹³Ï³å (ÑÙÙï.ª çñÏÇñ)¦7: úñÇÝ³Ïª ·áÛ³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý 
Ï³Õ³å³ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñó Ñá¹³Ï³åáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý` ³Í³Ý-
ó³Ï»ñå, ³ÍË³ÝÏ³ñ, ³ÏÝ³µ³Ý, ³ÏÝ³Ëáéáã, ³Ñ³ë³ñëáõé, ³Õ³ÃÃáõ, 
µ³Ëï³·áõß³Ï, µÉñ³·³·³Ã, Ã³Ý³µ³Ýç³ñ, Å³Ù³·áïÇ, É³Ëï³Ë³Õ, 
É»½í³Ñ³Ù³Ï³ñ·, Ë×³ÝÏ³ñ, ñáå»³ëÉ³ù ¨ ³ÛÉÝ: º-áí Ï³½Ùí³Í µ³ñ-
¹áõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, ûñÇÝ³Ï ` µ³ÅÝ»Ù³ë, µ³ÅÝ»ï»ñ, µ³ÅÝ»ïáÙë, Í³ÕÏ»å-
ë³Ï, Ñ³ßí»Ù³ïÛ³Ý, áñáÝù §³é³ç³ÝáõÙ »Ý Ï³ÝáÝ³Ï³Ý Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³-
µ³ÝáõÃÛ³Ùµ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë Ç+³=» Ï³Õ³å³ñÇ ÝÙ³Ý³ÏÙ³Ùµ: ÜÙ³Ý 
µ³Õ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ë»ñáÕ ÑÇÙùáõÙ ãáõÝ»Ý Ç í»ñçÝ³ÑÝãÛáõÝÁ, Ñ»ï¨³µ³ñ 
ÑÇßÛ³É ÑÝãÛáõÝ³÷áËáõÃÛáõÝÁ å»ïù ¿ áñ ³ÝÑÝ³ñ ÉÇÝ»ñ, ë³Ï³ÛÝ ÙÇ ß³ñù 
¹»åù»ñáõÙ ¹ñ³Ýù áã ÙÇ³ÛÝ ·Çï³ÏóíáõÙ »Ý áñå»ë Ï³ÝáÝ³Ï³Ý ¨ ÁÝ¹áõ-
Ý»ÉÇ Ó¨»ñ, ³ÛÉ¨ ¹áõñë »Ý ÙÕ»É ëå³ë»ÉÇ ×Çßï Ó¨»ñÁ¦8:  

                                                   
3 î»°ë R. S. Ginzburg, S. S. Khindel, A Course In Modern English Lexicology, Moscow, 

1979, ¿ç 146: 
4 î»°ë è. Ê. ØÏñïãÛ³Ý, ´³ñ¹ µ³é»ñÇ ¹³ë³Ï³ñ·áõÙÁ ¨ Ýñ³Ýó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ 

ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»ñáõÃÛáõÝÁ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, §È»½íÇ ¨ á×Ç Ñ³ñ-
ó»ñ¦, ºñ., 1977, ¿ç 118: 

5 î»°ë ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ ½³ñ·³óáõÙÁ ¨ Ï³éáõóí³ÍùÁ, ºñ., 1969, 
¿ç 115: 

6 Ø. ²µ»ÕÛ³Ý, Ð³Ûáó É»½íÇ ï»ëáõÃÛáõÝ, ºñ., 1965, ¿ç 203: 
7 ¶. æ³ÑáõÏÛ³Ý, Ä³Ù³Ý³Ï³ÏÇó Ñ³Ûáó É»½íÇ ÇÙ³ëï³µ³ÝáõÃÛáõÝ ¨ µ³é³Ï³½-

ÙáõÃÛáõÝ, ºñ., 1989, ¿ç 219: 
8 è. ê³ù³å»ïáÛ³Ý, Ðá¹³Ï³åÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ, ²ñ¨Ùï³Ñ³Û»ñ»ÝÇ ¹³ë³·Çñù, 

ºñ., 2006, ¿ç 111: 
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²ÝÑá¹³Ï³å »Ý, ûñÇÝ³Ï` µ³ËïÁÝÏ»ñ, µ³éÇÙ³ëï, ·³½oç³Ë, ÁÝ-
Ó³éÛáõÍ, Å³Ù»ñ·, Çß³ÛÍÛ³Ù, çñ³·é³í, ë»ñÙÝ³·é³í ¨ ³ÛÉÝ:  

Ð³Û»ñ»ÝÇ Ñá¹³Ï³å³íáñ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÝÙ³Ý »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇ` 
³Ûëå»ë Ïáãí³Í µ³Õ³¹ñ³Ï³Ý Ó¨áõÛÃáí (Ñá¹³Ï³åáí) µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»-
ñÇÝ` morphological compounds with a linking element, áñáÝó Ï³½ÙÇ Ù»ç 
ÙïÝáÕ µ³Õ³¹ñÇã µ³é»ñÝ Çñ³ñ »Ý ÙÇ³ó³Í Ï³°Ù o, i Ó³ÛÝ³íáñÝ»ñáí, 
Ï³°Ù s/z µ³Õ³Ó³ÛÝáí, ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï, astrospace, bridesmaid, handi-
craft, saleswoman, speedometer, tragicomic, sportsman µ³é»ñáõÙ. û 
ÑÝãÛáõÝÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ Ï³å³Ïóí³Í µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·Ç-
ï³Ï³Ý »½ñáõÛÃÝ»ñ »Ý, ÇÝãå»ë` filmography, sociolinguistics, technopho-
bia, videophone9: ²ÛëåÇëÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ Ã»¨ µÝáñáß »Ý ³Ý·É»ñ»ÝÇÝ, ë³-
Ï³ÛÝ Ëáñù³ÛÇÝ ÇÙ³ëïáí ³Ý·É»ñ»ÝÇ µ³é³Ï³½Ù³Ï³Ý ·áñÍÁÝÃ³óÝ»ñÇÝ 
ã»Ý Ù³ëÝ³ÏóáõÙ, ³ÛÉ ³í»ÉÇ ¹Çåí³Í³ÛÇÝ µÝáõÛÃ »Ý ÏñáõÙ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
·áÛ³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý ³ÝÑá¹³Ï³å Ï³éáõÛóÝ»ñÝ ³í»ÉÇ Ñ³×³Ë³Ï³Ý »Ý, 
ÇÝãå»ë, ûñÇÝ³Ï` armchair, backbone, backside, battlefield, bedroom, boy-
friend, businessman, buttercup, buttermilk, copyright, cupboard, country-
side, daylight, doorway, earring, football, headache, motorcycle, newspaper, 
notebook, policeman, postbox, railway, raincoat, teapot, teaspoon, tooth-
paste, windmill ¨ ³ÛÉÝ: 

´³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ áñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇó 
»Ý Ý³¨ ³Í³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý µ³Õ³¹ñáõÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»Á, áñáÝù 
ß³ï ï³ñ³Íí³Í »Ý »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ ¿É: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ Ñá¹³Ï³åáí Ï³-
éáõÛóÝ»ñÇó áõÝ»Ýù, ûñÇÝ³Ïª ³½³ï³ÙÇï, ³½³ï³Ù³ñï, ³Ñ»Õ³¹»Ù, 
µ³½Ù³Å³Ýñ, ½³½ñ³µ³Ý, ½í³ñÃ³Ó³ÛÝ, Ë³Å³ù³ñ, Ë³éÝ³É»½áõ, Ëéá-
í³ÑáõÛ½, Í³Ýñ³ù³ñß, Ï³ñÏ³ã³Ëáë, ×³ñï³ñ³ÙÇï, ×ß·ñï³Ëáë, Ù»-
Í³µ»ñ³Ý, Ù»Í³ßÝáñÑ, Ù»ñÏ³Ù³ñÙÇÝ, ÙÝç³Ë³Õ, Ùé³ÛÉ³ëÇñï, ß³Õ³Ã³-
Ã³Ë, ã³ñ³·áõÛÅ, ã³ñ³ëÇñï, å³ïñ³ëï³Ï³Ù, ëñ³É»½áõ, ëñ³Ñ³Ù, í³-
Õ³Å³Ù, í³ï³µ³Ëï, íë»Ù³Ëáë, ïËñ³ÅåÇï, ÷áùñ³ÃÇí, ÷³÷Ï³-
µáõñ¹, ÇëÏ ³ÝÑá¹³Ï³å Ï³éáõÛóÝ»ñÇó, ûñÇÝ³Ï` »ñÏ³ñ³·Ç, Íáõéµ»ñ³Ý, 
ÍáõéÃ³Ã, ÝáñÇÙ³ëï, åñÏ³Ëï, ë¨µ³Ëï, ëñµ»ñ·, ù³ñëÇñï ¨ ³ÛÉÝ: 
²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ûë Ù³ëÝ³Ï³Õ³å³ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ýª blackboard, black-
mail, bluebell, bluebird, commonplace, commonsense, deadline, deadlock, 
greenhouse, halfpenny, longhand, madman, midday, nobleman, quicksilver, 
redhead, shorthand, software, strongman, sweetheart, wholesale ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³çáñ¹ Ï³Õ³å³ñÝ ¿ Ãí³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ: Ð³Û»ñ»ÝáõÙ 
³Û¹åÇëÇ Ï³éáõÛóÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ýª »é³Ï³ÛÙ, »é³ÏáÕÙ, »é³ÝÇß, »é³ÝÇí, 
»é³í³ÝÏ, »é³ï³ññ, »é³ó³ïÏ, »ñÏ³Ù³ñï, »ñÏ³Ý¹³Ù, »ñÏµ¨»é, »ñÏ-
¹³ßï, »ñÏÃ¨, »ñÏËá÷, »ñÏÙ»ï³Õ Ñ³ñÛáõñ³µ»ñ³Ý, Ñ³ñÛáõñ³ÏÝ, Ñ³½³-
ñ³·³ÝÓ, Ñ³½³ñ³Ã»ñÃ, ÙÇ³µçÇç, ÙÇ³µ¨»é, ÙÇ³·áõÛÝ, ù³é³µÉáõñ, ù³-
é³ÏáÕÙ, ù³é³ÝÇß, ù³é³ïáÕ, ù³é³ïñá÷, ù³é³ñß³í, ù³éáõÕÇ ¨ ³ÛÉÝ: 
²Ý·É»ñ»ÝÇ Ãí³Ï³Ý+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇó »Ýª hundredfold, sevenfold, 
sixpence, twofold, tenpin ¨ ³ÛÝ: ÜÏ³ï»Ýù, áñ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³í»ÉÇ ß³ï »Ý 
Ãí³Ï³Ý+ ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÁ: 

                                                   
9 î»°ë R. S. Ginzburg, S. S. Khindel, A Course in Modern English Lexicology, Moscow, 1979, 

¿ç 149: 
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Ð³Û»ñ»ÝáõÙ áñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ý Ù»ç áñáßãÇ ¹»ñáõÙ Ï³-
ñáÕ ¿ Ñ³Ý¹»ë ·³É Ý³¨ ¹»ñ³ÝáõÝ ËáëùÇ Ù³ëÁ: àñáß ³ÝÓÝ³Ï³Ý, óáõó³-
Ï³Ý, ³Ýáñáß, áñáßÛ³É, ÅËï³Ï³Ý ¨ Ñ³ñ³µ»ñ³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñ Ï³½-
ÙáõÙ »Ý ¹»ñ³ÝáõÝ+·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñáí µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ: úñÇÝ³Ïª 
³Û¹Å³Ù, ³Û¹ï»Õ, ³ÛÉ³µ³Ý, ³ÛÉ³·Çñ, ³ÛÉ³½³Ý, ³ÛÉ³ËáÑ, ³ÛÝï»Õ, ³Ûë-
ÏáÕÙ, ³Ûëï»Õ, µáÉáñ³Ýí»ñ, Ûáõñ³Ï»ñå, ÝáõÛÝ³ÝÇß, ÝáõÛÝ³ÝáõÝ, ÝáõÛÝÇ-
Ù³ëï, áñã³÷, áñï»Õ, áãÝã³µ³Ý ¨ ³ÛÉÝ:  

²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹»ñ³ÝáõÝ+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý anything, 
anyone, anybody, everything, everybody, nothing, nobody, something, 
somebody ³Ýáñáß, áñáßÛ³É ¨ ÅËï³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñáí Ï³½Ùí³Í µ³ñ-
¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Myself, yourself, yourselves, himself, herself, itself, them-
selves, ourselves, oneself µ³é»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ÝáõÛÝå»ë å³ïÏ³ÝáõÙ »Ý 
¹»ñ³ÝáõÝ+ ·áÛ³Ï³Ý Ï³Õ³å³ñÇÝª my/him/her + self, ³ÛëÇÝùÝª áñáß ëï³-
ó³Ï³Ý ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñ (personal pronouns)ª my, her, your, our ¨ ÙÇ ù³ÝÇ 
ËÝ¹ñ³ÛÇÝ ÑáÉáíáí ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñ (object pronouns)` me, him, them, ÇÝã-
å»ë Ý³¨ one áñáßÛ³É ¹»ñ³ÝáõÝÁ ÙÇ³ó»É »Ý self (Ñá·Ý. selves) ·áÛ³Ï³-
ÝÇÝ ¨ Ï³½Ù»É ³Ý¹ñ³¹³ñÓ ¹»ñ³ÝáõÝÝ»ñ` reflexive pronouns-myself, your-
self, himself ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³Û»ñ»ÝáõÙ ß³ï ï³ñ³Íí³Í »Ý Ý³¨ µ³Û³ÑÇÙù+·áÛ³Ï³Ý ¨ ¹»ñ-
µ³Û+·áÛ³Ï³Ý áñáßÇã-áñáßÛ³ÉÇ ß³ñ³ÑÛáõë³Ï³Ý Ï³éáõóí³Íùáí µ³ñ¹áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ: ´³Û³ÑÇÙù+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý µáõÅ³Ëáï, 
»ñ·³Ñ³Ý¹»ë, Ë³Õ³¹³ßï, Ëáëïáí³Ý³Ñ³Ûñ, ÍË³Ëáï, Ù³ñ½³¹³ÑÉÇ×, 
Ý»ñÏ³Ù³ïÇï, ßÝã³÷áÕ, å³ñ³½·»ëï, å³ñ³Ññ³å³ñ³Ï, ë³Ñ³¹³ßï, 
ëáõ½³Ý³í, ùÝÝ³Ï³ñ·, ùÝÝ³ïáÙë: àñáß ¹»åù»ñáõÙ ¹Åí³ñ ¿ áñáß»É ³-
é³çÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÇ µ³Û³Ï³Ý Í³·áõÙÁ: úñÇÝ³Ï` §å³ñ³½·»ëï¦ µ³éÁ 
Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §å³ñÇ± ½·»ëï¦, Ã»± §å³ñ»Éáõ ½·»ëï¦: Î³ñ»ÉÇ ¿ ³ë»É, áñ 
³ÛëåÇëÇ Ï³éáõÛóÝ»ñÁ ÏñÏÝ³ÏÇ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý: ê³ ³-
í»ÉÇ ½·³ÉÇ ¿ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, áñï»Õ ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý ¨ µ³Û³Ï³Ý ³ñÙ³ïÝ»-
ñÁ Ñ³×³Ë ¹Åí³ñ ¿ ï³ñµ»ñ³Ï»É Ñ³Ù³ÝáõÝáõÃÛ³Ý Ï³Ù ï³ñ³ñÅ»ùáõ-
ÃÛ³Ý å³ï×³éáí: úñÇÝ³Ï` cookbook µ³éáõÙ cook ³ñÙ³ïÇó ¹Åí³ñ ¿ 
Ñ³ëÏ³Ý³É` ³ñ¹Ûáù áõÝ»Ýù §»÷»Éáõ Ù³ëÇÝ ·Çñù¦, Ã» §ËáÑ³ñ³ñÇ ·Çñù¦ 
ÇÙ³ëïÁ: ´³Û+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñÇ ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` beatbox, break-
dance, breakfast, breakwater, catchlight, catchline, crybaby, daredevil, 
helpmate, passport, pickpocket, scarecrow, spendthrift, stopband, stopbank, 
stopgap, stoplight, shareware, washbasin, washboard, workaday ¨ ³ÛÉÝ: 

Ð³çáñ¹ Ù³ëÝ³Ï³Õ³å³ñÁ ¹»ñµ³Û+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÝ ¿, áñÇ 
ûñÇÝ³ÏÝ»ñ »Ý` Ñ³Û»ñ»ÝáõÙª ³åñ»É³Ï»ñå, »ñ·»É³á×, Ëáë»É³Ó¨, Ýëï»-
É³Ó¨, Ýëï»É³ï»Õ, å³ñ»É³Ó¨, í³é»É³÷³Ûï, í³ñ»É³ÑáÕ, í³ñí»É³-
Ï»ñå ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ¹»ñµ³Û+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõóí³ÍùÇ µ³ñ¹áõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÇó ·»ñ³ÏßéáÕ »Ý Ñ³ñ³¹ñ³Ï³ÝÝ»ñÁ, ÇÝãåÇëÇÝ ¿, oñÇÝ³Ï, 
³ÝóÛ³É ¹»ñµ³Û (past participle)+·áÛ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÁ: ²Û¹åÇëÇ ûñÇÝ³Ï-
Ý»ñÇó »Ý bottled water, ground coffee, flavoured ice-cream ¨ ³ÛÉÝ: 

ÆÝãå»ë »ñ¨áõÙ ¿ í»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇó, Ñ³×³Ë µ³ñ¹ µ³é»ñÇ 
ÇÙ³ëïÁ ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý µËáõÙ ¿ ¹ñ³Ýó Ï³½ÙÇ Ù»ç ÙïÝáÕ µ³Õ³¹ñÇã-
Ý»ñÇó, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª »ñÏ³ñ³·Ç` §»ñÏ³ñ åáã áõÝ»óáÕ¦, Ï³Ù noble-
man` §³½Ýí³Ï³Ý, ³½Ýí³Ï³Ý ÁÝï³ÝÇùÇó ë»ñáÕ Ù³ñ¹¦: ê³Ï³ÛÝ ½áõ-
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·³¹ñíáÕ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ Ï³Ý µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝó Ù»ç Ï³ï³ñí»É 
»Ý µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ÷á÷áËáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³Û¹ ÇëÏ å³ï×³éáí 
³Û¹ µ³é»ñÇ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ×Çßï ³ñï³Ñ³Ûï»Éáõ Ñ³Ù³ñ ³ÝÑñ³Å»ßï ¿ Ûáõ-
ñ³ù³ÝãÛáõñÇ Ñ³Ù³ñ ï³É Éñ³óáõóÇã µ³ó³ïñáõÃÛáõÝ10: úñÇÝ³Ï` Ù»Í³-
ïáõÝ µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ ¿ §Ñ³ñáõëï, Ù»Í Ï³ñáÕáõÃÛ³Ý ï»ñ¦, áã Ã» ï³Ý ï»-
ë³Ï ¿ (Ù»Í, ÷áùñ), Ï³Ù, ³ë»Ýù, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ redhead µ³éÁ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ 
§Ï³ñÙñ³Ñ»ñ, Ï³ñÙÇñ Ù³½»ñ áõÝ»óáÕ¦, ³ÛÉ áã Ã» Ù³ïÝ³ÝßáõÙ ¿ ·ÉËÇ 
ï»ë³Ï: Headache µ³éÇ ÇÙ³ëïÝ, ûñÇÝ³Ï, ³ÙµáÕçáõÃÛ³Ùµ µËáõÙ ¿ µ³éÇ 
µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇóª §·ÉËÇ ó³í, ·ÉË³ó³í¦, µ³Ûó breakwater µ³éÇ µ³Õ³¹-
ñÇãÝ»ñÇÝ Ý³Û»Éáí ¹Åí³ñ ¿ ·áõß³Ï»É, áñ ³ÛÝ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ §Íáí³å³ï-
Ý»ß¦: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³é³çÇÝ ïÇåÇ µ³ñ¹ µ³é»ñÁ, áñáÝó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó 
µËáõÙ ¿ µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ, ÏáãíáõÙ »Ý endocentric (Ý»ñÏ»ÝïñáÝ) com-
pounds11, ûñÇÝ³Ïª boyfriend headache, toothpaste, policeman, ÇëÏ »ñÏ-
ñáñ¹ ËÙµÇ µ³é»ñÁ, áñáÝó µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó ³ÝÙÇç³Ï³Ýáñ»Ý ãÇ µËáõÙ 
µ³éÇ ÇÙ³ëïÁ, ÏáãíáõÙ »Ý exocentric (³ñï³Ï»ÝïñáÝ) compounds, ûñÇ-
Ý³Ïª daredevilª §ËÇ½³Ë, ã³÷³½³Ýó Ñ³Ý¹áõ·Ý¦, pickpocketª §·ñå³Ý³-
Ñ³ï¦, turncoatª §áõñ³óáÕ, ¹³í³×³Ý, ÃßÝ³Ùáõ ÏáÕÙÝ ³Ýó³Í Ù³ñ¹¦:  

²éÑ³ë³ñ³Ï, áñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³ÏóáõÃÛ³Ùµ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ áõÝ»-
óáÕ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ù»ç ³é³çÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÁ ÙÇ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ÇÙ³ëï³ÛÇÝ 
¹³ßï ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ, áñÁ Ï³ñ»ÉÇ ¿ ³Ýí³Ý»É Ñ³ïÏ³ÝÇßÇ ¹³ßï12: ²é³-
çÇÝ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý ³ñï³Ñ³Ûï»Éª 

 ù³Ý³Ï³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇß, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ïª µ³½Ù³µçÇç, µ³½Ù³-
Å³Ýñ, µÛáõñ³½·, µÛáõñ³É»½áõ, »é³Ï³ÛÙ, »é³ÏáÕÙ, »é³ÝÇí, »é³ã³÷, »ñ-
Ï³ñÙ³ï, »ñÏµ¨»é, »ñÏ¹³ë, »ñÏÃ¨, »ñÏÉ»½áõ, »ñÏÏáÕÙ, »ñÏ×ÛáõÕ, »ñÏ-
ÙÇï, »ñÏí³ÝÏ, »ñÏï³Ï, »ñÏï³é, »ñÏï»Õ, ÑÝ·³Ù³ñï, ÙÇ³·áõÛÝ, ÙÇ³-
µçÇç, ÙÇ³µ¨»é, ÛáÃ³ÝÏÛáõÝ, ÛáÃÝ³Ù³ñï, í»ó³ÝÇß, í»óÃ»ñÃ, áõÃ³ÏáÕÙ, 
ù³é³·³·³Ã, ù³é³Í³É, ù³é³Ý¹³Ù, ù³é³ïáÕ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
Ï³Ý ³Ûë Ï³éáõÛóÇ ³ÛÝåÇëÇ µ³é»ñ, ÇÝãåÇëÇù »Ýª eightfold, hundredfold, 
manyfold, sixpence, tenfold, tenpin, twopence, etc., 

 Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ áõ ï³ñ³Í³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñª ³Ù»Ýáõñ, ³Û¹-
ï»Õ, ³ÛÝÅ³Ù, ³ÛëÏáÕÙ, ³Ûëï»Õ, ÝáõÛÝÅ³Ù, ÝáõÛÝï»Õ ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ 
Ñ³Ý¹ÇåáõÙ »Ý Ñ»ï¨Û³É µ³é»ñÁª anyplace, anytime, countryside, down-
stairs, driveway, highway, indoor, infield, inside, marketplace, outfield, out-
side, underground, upstairs, uptown, sometimes, summertime, thataway, 
today, tonight, workplace, etc., 

 ½·³Û³ñ³ÝÝ»ñáí ÁÝÏ³É»ÉÇ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ, ÇÝãå»ëª µáëáñ»ñ³Ý·, 
·³ñß³Ñ³Ù, ·áñß³·é³í, Ë³Å³ã, Ë³Å³ù³ñ, Ï³ñÙñ³Ëï, Ï³ñÙñ³íÇ½, 
áëÏ»»ñ³Ý·, áëÏ»Í³Ù, ëåÇï³Ï³Ù³ñÙÇÝ, ëåÇï³Ï³í³ñë, ë»Ë³Ñ³Ù, 
ëñ³Ñ³Ù, ù³Õóñ³Ñ³Ù, ë¨³µ³¹, ë¨³µáõñ¹, ë¨³·»ÕÙ, ë¨³½·»ëï, ë¨³-
ÙáñÃ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ áõÝ»Ýùª blackbird, blackhead, blackberry, blackboard, 
blacklist, bluebell, blueberry, bluebird, bluegrass, bluejay, blueprint, green-
gage, greenfield, greenhouse, limestone, limescale, redbreast, redhead, 

                                                   
10 î»°ë è. Ê. ØÏñïãÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 133: 
11 î»°ë Арнольд И. В. Лексикология современного английского языка. М., 1986, ¿ç 124: 
12 î»°ë è. Ê. ØÏñïãÛ³Ý, Ýßí. ³ßË., ¿ç 131: 
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redneck, redskin, redwood, weetmeat, whiteboard, saltwater, sourdough, 
sweetcorn, etc., 

 ³é³ñÏ³Ý»ñÇ ¨ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÇ Í³í³É³ÛÇÝ ¨ Ó¨³ÛÇÝ Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñª 
µ³ñÓñ³·³·³Ã, »ñÏ³ñ³·Ç, »ñÏ³ñ³¹áõÝã, Ã»Ã¨³ù³ß, É³ÛÝ³µÇµ, ÉÇ³-
ÉáõëÇÝ, Í³Ýñ³ù³ñß, ÍáõéÃ³Ã, Ï³ñ×áïÝ, Ù»Í³ï³ñ³Í, ß»Õ³ÝÏÛáõÝ, ëñ³-
¹áõÝã, ÷áùñ³ÃÇí, ÷áùñ³Í³í³É ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³Ûë µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»-
ñÇ ûñÇÝ³Ï »Ýª broadsheet, broadsword, longbow, narrowboat, roundworm, 
straightaway, etc., 

 ³ñï³ùÇÝ ·Ý³Ñ³ïáÕ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñª ·»Õ³·³Ý·áõñ, 
½í³ñÃ³Ñ³Û³ó, Å³Ýï³¹»Ù, Ýñµ»ñ³Ý·, íßï³ÅåÇï, ïËñ³ÅåÇï, áõñ³-
Ë³¹»Ù, áõñ³Ë³ÅåÇï ¨ ³ÛÉÝ: ²Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ù³ñ¹áõ ³ñï³ùÇÝÁ µÝáõÃ³-
·ñáÕ µ³é»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ·ÍÇÏáí ·ñíáÕ µ³ñ¹ Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛó-
Ý»ñ »Ý, áñáÝù í»ñç³ÝáõÙ »Ý ed Ï³Ù ing í»ñç³Í³Ýóáí, ÇÝãå»ë, good-
looking, left-handed, middle-aged, right-handed, well-behaved, well-dressed 
¨ ³ÛÉÝ, 

 Ù³ñ¹Ï³Ýó Ñá·»Ùï³íáñ ¨ µ³ñáÛ³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñ` µ³ñ»-
ËÇÕ×, µ³ñ»·áõÃ, Ã³ÝÓñ³ÙÇï, Éñç³ËáÑ, ×³ñï³ñ³ÙÇï, Ùé³ÛÉ³ëÇñï, 
áÕç³ËáÑ, å³ïñ³ëï³Ï³Ù, ëñ³É»½áõ, ëñµ³Ï»Ýó³Õ, ë¨»é³ÙÇï, ï³ù-
·ÉáõË, ï³ùëÇñï, ÷³÷Ï»ñ»ë, ÷áõÃ»é³Ý¹, ù³ñëÇñï, ùÝùß³Ñá·Ç ¨ ³ÛÉÝ: 
²Ûë Ï³Õ³å³ñÇ µ³ñ¹ µ³é»ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ³é³í»É Ñ³×³Ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 
»Ý ·ÍÇÏáí ·ñíáÕ Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý Ï³éáõÛóÝ»ñáí, ÇÝãå»ëª absent-minded, 
big-headed, cold-blooded, easy-going, kind-hearted, narrow-minded, quick-
witted ¨ ³ÛÉÝ: 

²ÛëåÇëáí, ùÝÝ»Éáí »ñÏáõ É»½áõÝ»ñáõÙ »Õ³Í áñáßÇã-áñáßÛ³É Ï³å³Ï-
óáõÃÛ³Ùµ µ³ñ¹áõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ñ³Ý·áõÙ »Ýù ³ÛÝ »½ñ³Ï³óáõÃÛ³Ý, áñ Ýñ³Ýó 
ÙÇç¨ Ï³Ý µ³½Ù³ÃÇí ÝÙ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ Ã»՛ µ³Õ³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ µ³Õ³¹-
ñÇãÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í Ï³åÇ, Ã»՛ ³Û¹ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇ ËáëùÇÙ³ë³ÛÇÝ å³ï-
Ï³Ý»ÉáõÃÛ³Ý ¨ Ã»՛ ¹ñ³Ýó ³ñï³Ñ³Ûï³Í ½³Ý³½³Ý ÇÙ³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï»-
ñÇ ³éáõÙáí: Î³Ý Ý³¨ ï³ñµ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ¹ñë¨áñíáõÙ »Ý µ³Õ³¹-
ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý ¨ Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ó¨»ñáõÙ: ØÇ¨ÝáõÛÝ Ï³Õ³-
å³ñÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É Ñ³ñ³¹ñ³Ï³Ý µ³ñ-
¹áõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙª Ñ³Ù³¹ñ³Ï³Ý Ï³Ù Ñ³Ï³é³ÏÁ: ÜÙ³Ý Ï³½Ùáõ-
ÃÛáõÝÝ»ñÁ ùÝÝíáÕ »ñÏáõ É»½áõÝ»ñÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³ñ áõÝ»Ý áã 
ÙÇ³ÛÝ Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ³ÛÉ¨ ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý ³ñÅ»ù: 

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ – µ³é³Ï³½ÙáõÃÛáõÝ, µ³é³µ³ñ¹áõÙ, Ï³Õ³å³ñ, µ³Õ³¹ñÇã, 

Ñ³Ù³¹³ë³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, ëïáñ³¹³ë³Ï³Ý Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝ, Ñá¹³Ï³å, Ç-

Ù³ëï³ÛÇÝ ¹³ßï, Ï³éáõóí³Íù³ÛÇÝ, ïÇå³µ³Ý³Ï³Ý 

 

СИРАРПИ КАРАПЕТЯН – Атрибутивное словосложение в армянском и 
английском языкаx. – В статье исследуется одна из форм сложений с подчи-
нительной связью компонентов – сложные слова (синтетические конструкции), 
синтаксически характеризуемые как атрибутивные (определяющее–определяe-
мoе). Выявляется сходство и различие этих сложений в двух языках, слова анали-
зируются с точки зрения морфолого-категориальной принадлежности и 
синтаксисических отношений их составных компонентов. Рассматриваются се-
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мантические поля первых элементов сложений данного типа в армянском и анг-
лийском. Выявленные особенности имеют важное значение для структурной и 
типологической характеристики исследуемых языков. 

 
Ключевые слова: словообразование, словосложение, модель, компонент, сочини-

тельная связь, подчинительная связь, соединительный гласный, семантическое поле, 
структурный, типологический 

 
SIRARPI KARAPETYAN – Attributive Compounds in the English and Arme-

nian Languages. – The aim of the article is to study of one of the forms of subordina-
tive compounds, i.e. compounds (synthetic constructions) syntactically characterized as 
attributive compounds (with the syntactic connection of “defining-defined”). The aim of 
the article is to reveal the differences and similarities of these compounds in both lan-
guages, analyze the components from morphological-categorial (to which part of speech 
they belong) point of view and of the syntactic connection between the components. 
Besides, the semantic fields of the first components of the compounds of this type are 
also studied. The observed peculiarities have great importance for the structural and 
typological characteristics of the languages being studied. 

 
Key words – word-building, compounding, pattern, component, coordinative connection, 

subordinating connection, connective vowel, semantic field, structural, typological 
 




